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The	conflict	between	form	and	meaning	is	not	a	new	phenomenon,	especially	in	the	translation	of	sacred	texts	.	The
Quran's	fusion	of	style	and	content,	as	well	as	the	unparalleled	quality	of	 its	structure,	have	made	its	translation	an
arduous	task	for	translators.	The	aim	of	this	descriptive	study	was	to	investigate	the	adjustments	to	form	and	meaning
in	three	translations	of	Az	Zariyat	surah	(by	Arberry,	Pickthall,	and	Shakir).	The	English	and	Arabic	versions	of	 this
surah	were	contrasted	based	on	the	semantic	and	structural	adjustments	applied	by	Nida	and	Taber	in	the	translation
of	 the	Bible.	The	 results	 revealed	 that	more	 than	 three-quarters	of	 the	adjustments	were	concerned	with	 semantic
adjustments,	 with	 lexical	 expansions	 being	 the	most	 common.	 Furthermore,	 structural	 adjustments	 and	 reductions
were	made	to	a	lesser	extent	compared	to	other	modifications.	Translators	mostly	chose	to	stick	to	the	source	text,
describing	only	ambiguous	or	abstract	words	in	the	source	text	and	avoiding	significant	reductions.	This	behavior	can
be	explained	by	the	sensitivity	of	the	Quranic	verses	and	the	translators'	willingness	to	remain	faithful	to	the	original
text	 .	 The	 adjustment	 framework	 introduced	 in	 the	 present	 study	 may	 offer	 promising	 avenues	 for	 tackling	 the

.dilemmas	in	the	way	of	rendering	the	style	and	content	of	the	Quranic	verses

: یدیلک 	 تاملک
adjustment,	Expansion,	Reduction,	Az	Zariyat	surah

: اکیلیویس 	 هاگیاپ 	 رد 	 هلاقم 	 تباث 	 کنیل
https://civilica.com/doc/1425251

https://civilica.com/doc/1425251

